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1. Introduction

- closely related domain; prerequisite for the analgéreflexive markers

- intensifiers and reflexives very often derive frempressions fdbody parts
(metonymy)

- in awide variety of languages intensifiers andese¥es are formally identical

- intensifiers play an important role in the devel@mmand renewal of reflexive
markers (cf. English Xell)

- intensifiers may combine with reflexives

1.1. As a starting point
a) Latin
- The dogma of empiricisnNihil est in intellectu, quod non fuerit in sensisi intellectus
ipse ‘Nothing is in the mind that was not before ie genses except for the mind itself.
(empiricism + Leibniz)
0] To which lexical category does this word belong?
(i) What kind of contribution does it make to the megrof a sentence?
- ipseasadijective? (inflection:ipsam vitam dedit the superlativgsissimuy
- ipseaspronoun?

b) English (major grammar handbooks):
- Two uses obeltforms: (a) reflexive use, (b) emphatic use
(a) John admirebimself
(b) It was probably the work of the rabbi’s warden, abthe rabbhimself.

- How can they be distinguished?

1.2. A typological perspective

» Expressions like Latiipse/a Englishhim-/her-self(X-self), Russiarsani-a, Italian
stess@a, Mandarinziji, Spanishmismd-a, Fr.lui-/elleméme etc.

» There is no established categorical label (“ertiplaflexives”, “emphatics”;
“emphasizers”, “emphatic pronouns”; “appositive/exbial reflexives”; “limiting
adjectives”; “identity pronouns”; “focus particles’intensifiers”)

* In English and many other languages there ioonodl distinction between reflexive
markers and intensifiers; there is only a diffeeemcdistribution:

(1) a. John was clearly protectingimself.
b. Fred hatefimself.
c. She pouredherselfanother cup of tea.

(2) a. Writersthemselvesrather than their works, should be vetted foritlsense of social
responsibility..
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b. “All things must change”, says Father Ferguson.i8self must change.”
c. Arderyherselfhad wanted the cas@PFA, p. 68)
» Languages seem to have several intensifiers (Engkiself by X-self in X-self own, of
his own accordpersonally in person etc. Italianstesso, proprio, in persona, in prima
persona, in s€, per sétc.), which may differ in their syntax and irithinterpretation;
* |dentification across languages is easiest odses ofprosodic andsemanticcriteria:
- (i) focused and stressed;
- (i) evoking alternatives
- (iii) used as adjuncts (rarely as arguments)
- (iv) etymology: derived from expressions denotiglyp parts, truth, possession, local
notions; ‘persona’; ‘precision of reference’, ‘retlagain’; ‘alone’, downwards’, etc.)

* Use types

3) (€) theADNOMINAL use
Writersthemselvesrather than their works, should be examined @it sense of social
responsibility

(b) theADVERBIAL EXCLUSIVE use (J‘alone’/'without help’)
Mrs. Dalloway wanted to buy the flowdrsrself

(c) theADVERBIAL INCLUSIVE use ([1't00’)
If he’s busy breaking the ruléémself, he could hardly demand that they do otherwise.

(d) theATTRIBUTIVE use
John wants to be together with people ofdvis age.

4) Early Modern English (OED, s.sel
He forbad the often attempting of warres agaynsisself party or enemies.
(1585 T. Washington tr. Nicholay’'s Voy. IV, xxxi53 b)

(5) Turkish (Miinevver Ozkurt, p.c.)
(a) mudir-tun  kendi-si bizim-le konusacak (adnominal)
director-gen int-3.poss  us-with will.talk
‘The director himself will talk to us.’

(b) kendi oda-m (attributive)
INT room-Poss
‘my own room’
(5) Latin
Ipsius ante oculosbefore his very eyes’

2. Categorial Status and Meaning

- Striking variation in their morpho-syntactic propes; parallels in their distribution
- semantic analysis

(a) intensifiers expressontrast
(b) intensifiers are generally focused and tbuske alternativesto the value given



Leipzig 1lndust 2010

(c) intensifiers denote adentity function

(6)a. ke[npthe president] himself]
b.[the president himsdlf iD([the presiderij = [the presiderijt
c. secretary of (the President); collaboratdithe (President); family of the (President)

- the meaning of the identity function is triviagrélevant)
- therefore intensifiers are always focused
- semantic effect: evoking of alternatives relativehe value given

(7) €) #| have invited both the presidenthaf US himself and the Pope.
(b) | have invited both the president of the kiself and his wife.

(7)a. | prefer the surroundings of London to Londiself.
b. ?? | prefer Paris to London itself.

3. Parameters of Variation
- variation in formal, distributional and selectadproperties; variation within clear limits;

3.1. Inflection vs. invariance(correlation with other parameters)

(8) Invariant intensifiers : Albanianvet, Modern Bretorend-eeunlrish Gaelicféin, German
selbst West GreenlandinammineqYiddishaleyn Mitla Zapotedagahketc.

(9) German
[sie selbs] hat es mir gesagt.
she INT has it to.me said
‘She herself told me about it.’

(10) Albanian (Buchholz & Fiedler 1987: 283)
[ajo vetée] mé tha
she INT to.me said
‘She herself told me about it.’

- agreement (with co-constituent or subject)

(11) Inflecting intensifiers: Abkhazxata- Amharicras-, Arabicnafs; English
himself/herselfFinnishitse- Haus&ai-, Hungariamrmag- Latinipse/ipsa Spanish
mismo/mismar zotzil -tuk etc. (p-features: gender, number, person, case)

(12) Italian (gender, numben). adjective like
[il direttore stess¢ parlera con noi.
the director himself talk.FUT with us
‘The director himself will talk to us.’

(13) Finnish (person, number, case) (Ursula Lehmus) p.c.
saan-ko puhua johtaja-lle itse-lle-en
may.l-Q speak director L INT-ALL-3POSS
‘Could I talk to the director himself?’
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- identification of co-constituent through agreemen

(14) (a) John knows [the wife of the Mayor of Londondwedf].
(b) John knows the wife of [the Mayor of London Isigif].
(c) John knows the wife of the Mayor of [Londoreifs

3.2. Relation to reflexive anaphors

- Intensifiers play an important role in the geseseinforcement and renovation of reflexive
markers, as well as in the formation of ‘reflexa@nmpounds’ ¢elf-contro| self-confidence
seltadministration seltsufficient selfindulgent etc.)

- expressions for body parts as a basis of exprggsersonal) identity and of expressing
metonymic reflexivity ;

- Complete identity of intensifiers and reflexives

Ambharicras-, Arabicnafs; Englishhim/herself Finnishitse Hausakai-, Hebrewetsem
Hungarianmag Lezgianwi¢-, Mandarinziji...

(15) Persian (Moyne 1971: 153, 148)

(a) husang xod-as zla-ra  did
Hushang INT-POSS3sG ZhalaAcc saw
‘Hushang himself saw Zhala.’

(b) husang xod-as-a kost
Hushang REFL- POSS3sG-ACC killed
‘Hushang killed himself.’

(16) Mandarin Chinese (D. Hole & Hsin-yun Liu, p.c.)
(a) buzhing Ziji  hui lai hanying wsmen
minister INT will come welcome us
‘The minister himself will welcome us.’
(b) Laowang  bu  ¥uanziji
Laowang not like REFL
‘Laowang does not like himself.’

Implicational Generalization |

If a language uses the same expression both aseansifier and as a reflexive anaphor, this
expression is not used as a marker of derivednsitigity (middle marker). (but: cf.
Siemund, 2010)

U7

- Partial identity : intensifier and reflexive marker share morphotagimaterial: Dutch
zelf/zichzelfGeorgiartvit/tav-, Ancient Greelautos/he-autonHindi aap/apnee aaptc.

- Differentiation of intensifiers and reflexives Bulgariansam/sébe), Germarselbst/sich
Italian stesso/siLithuanianpats/saveCopainala ZoqueeXki/-win etc.

(17) German
(a) Hans selbst wird kommen
Hans INT  will  come
‘Hans himself will come here.’

(b) Hans bewundert sich
Hans admires REFL
‘Hans admires himself.’
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- Reflexive pronouns and intensifiers can be comthifGermarsich selbstltalian sé stesso;
Span. si mismo; Russiaamsebjg; high degree of grammaticalization;

(A7) Italian
Non parlo per me stesso. ‘| don’t $pfea myself.’
NEG speak.Pres.1SG for me personally

3.3. Selectional restrictions

- with respect to nominal co-constituent (speakearer, human, animate, location, time)
- few if any combinatorial restrictions Spanisismo(ahora mismeaqui mismg; German
selbst(few restrictions); Amharicas-; Japaneseisin (animate nouns) zitai (inanimate
nouns);

(17) Amharic: no restrictions
baras-u ba-kure-w wust baqi wuha alla
LOC-INT-3SG.MASC LOC-0aSISART in  enough water exists
‘In the oasis itself there is enough water.’

(18) Japanese (Akio Ogawa, p.c.)
(@) Taroozisin kyouzyu-o sonkeisite iru
TaroiNT professomcc honours
‘Taro himself honours the professor.’
(b) kono honzitai/*zisin yomunoga muzukasii
this  bOOKINT to.read difficult.is
‘This book itself is difficult to read.’

The Animacy Hierarchy

1,2 > 3 [human] > human proper nouns > human commoains > animate common nouns|>
inanimate common nouns (concrete) > inanimate cammoains (abstract, time, location)

(19) French
(a) Dans Parismémeil est devenu trés difficile de se loger
in  ParisNT  itis become very hard to miD lodge
‘In Paris itself, it has become very hardital accommodation.’

(b) Marie est la beauté méme (ltalian ‘Marie € la bellezza stessa’)
Marie is ART beauty INT
‘Marie is beauty itself.’
(1 faut le faire aujourd’hui méme(etici méme).
it NEC it do today INT and here INT

‘It needs to be done this very dayd(aght away)’
(19") Spanish
a.Vamos a ordeflara  las vacaasqui/ahora misme-it-o.
Go.IPL to milk ACC DEF.PL here/now MISMOHM-MASC
‘We are going to milk the cows right here/ now

b. El coche se detuvo enel misimHs precipicio.
Def car SE stop.PAST in  DEF MISMOIG precipice

‘The car stopped at the very edge of teeipice.’
- higher end of scale
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(20) Basque (Iraide Ibarretxe, p.c.)
(@) aita santua-k bera-k  gurekin hitzegino du 3SG
father  holyeRG INT-ERG  with.us will.talk aux
‘The Pope himself will talk to us.’
(b) ni-k n-eu-k ikusi  nuen 1/25G
[-ERG  1SGINT-ERG Saw AUX
‘| saw it myself.’

(21) English (cf. Kdnig & Siemund 2000a: 187)
(a) As for myself, | won't be invited.
(b) ?As for yourself, you won’t be invited.
(c) As for him(*self), he won't be invited.

- intensifiers etymologically related to Lafpersonamask, person’, such as Italiam
persona Germarpersonlich or Englishpersonally superlative
forms hochstpersonlichSwedishsjalvaste(= high rank of referent)

(22) German

Diesmal spricht der Minister hdchpersonlich
this.time speaks the minister highest-perdpnal
“This time the minister himself will give a sgeh.’

- alternativesdifferent representationsof the same referent
(23)a. Voila Jacques Chirac en personne (lui-méntédre is Chirac in person/himself.’
b. Voila Jacques Chirac en chair et en t¢ere is Chirac in flesh and blood.’
c. Je lui ai parlé en personne. ‘|l talketh® man himself.’
d. Je lui ai parlé personnellement. ‘I talkedhim personally.’

Implicational generalization Il
If a language has an intensifier that can combiitle &ynoun at any point in the hierarchy it
will also have an intensifier that can combine vathnouns further to the left.

Implicational generalization 11|
Specific intensifiers can co-occur with nouns aatlyadjacent positions in the hierarchy.

3.4. Minor parameters of variation

- position of intensifier relative to nominal co-ctitigent (before and/or after)
- possessive intensifiers
- intensifiers without head nouns (Englishtimselfvs. ?him himself

(24) Lithuanian (Raimonda Jonkup.c.)
Pati (= as pati) pietis isvirsiu
myself (= | myself) dinner cook
‘I myself will cook dinner.’

(25) Turkish(Lewis 1967: 71)
kendksi ev-de
INT-3POSS housetocC
‘He is at home.’
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(26) Hibernian English (Filppula 1999: 80)
I’'m afraid himself will be very angry whér hears about the accident to the mare.

4. Major types of intensifiers
- five major types defined on the basis of morpjotactic properties
- implicational connections can be described imgeof these types

- areal clustering

intensifiers
/\
—PARASITIC + PARASITIC
/\
+ ADJECTIVAL —ADJECTIVAL
/\
—NOMINAL + NOMINAL

N

—RELATIONAL + RELATIONAL

| |
invariant  adjectival prepositional pronominal telaal

Figure 1: A typology of intensifiers

Parasitic intensifiers have the formal make-up of major lexical classes #idjectives,
relational nouns and pronouns

(a) adjectival intensifiers(Europe)

(27) Swedish (Holmes & Hinchliffe 1994: 146)
[Barn-et sjalv-t] sa ingenting
child-ART INT-INDEF.NEUT.SG said nothing
‘The child itself said nothing’

(b) relational nouns as intensifierqAfrica, Middle East, Mesoamerica, Finno-Ugric; Hea
marking languages)

(28) Turkish (Miinevver Ozkurt, p.c.)
mududr-in  kendksi bizim-le konusacak
directorGEN INT-POSS3sG us-with will.talk
‘The director himself will talk to us.’

(c) pronoun-like intensifiers (South Asia, French, English, Basque)

Incorporate pronominal forms; inflect for personmber, gender; typically identical to
reflexive markers; typically follow their head nqun
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(29) French
J'ai rencontré le Présidentii-méme
‘I met the President himself.’

(d) Invariant intensifiers (most common type)
Few, if any, sortal restrictions, highly grammalied; no areal clustering;

(30) Yiddish (A. Albright, p.c.)
der direktor  aleyn vet undz ufnemen
ART director INT will us welcome
‘The director himself will welcome us.’

(e) Intensifiers as prepositional phrases

(31) Yoruba
A 0 i kadinalifunraara
We not see cardinal INT.POSS.3SG
‘We did not see the cardinal himself.’ (Lit. for hisdy).

—PARASITIC + PARASITIC

+ ADJECTIVAL —ADJECTIVAL

—NOMINAL + NOMINAL

—RELATIONAL + RELATIONAL

INVARIANT ADJECTIVAL PREPOSITIONAL| PRONOMINAL RELATIONAL

no inflection| reduced inflection maximal inflection

weak distributional restrictions strong distribu#d restrictions

no or partial identity witlRErFL often complete identity witREFL

rarely in argument position (pro-drop) often inwamgent position

Figure 1I: Implicational connections
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